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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 1

shri1 bhagavan uvacha
idam tu te guhyatamam pravakshyamyanasuyave |
jnanam vijnana-sahitam yaj jhatva mokshyase

shubhat |[1)|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 1

/i /-';: |

shri-bhagavan uvacha—the Supreme Lord
said; idam—this;

tu—but;

te—to you;

guhya-tamam—the most confidential;
pravakshyami—I shall impart;
anastlyave—nonenvious;
jnanam—knowledge;

vijnana—realized knowledge;
sahitam—with; yat—which;
jnatva—knowing;

mokshyase—you will be released;
ashubhat—miseries of material existence
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 1

The Supreme Lord said: O Arjun, because you are not
envious of Me, I shall now impart to you this very

= #¥ confidential knowledge and wisdom, upon knowing

o 48 which you will be released from the miseries of material

i existence.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 1

___ Tamil _______ English _____ Sanskrit

LIS 6UMTERIEUTE | shri bhagavan uvacha $ﬁa-ldlcllo:|9clld |
Q& &' CH' idar tu te g o d
G*QnWIGLOLD * guhyatamam * cgsqcld-i *

|'J1U6)J5°639”ér£;b”|-'mmu" Pravakshydmyanasilyave | Ja&IATEITHIT |
bIT6DTLD jAianam 3AToT
elehEbmeTTeroams L * vijfiana-sahitarn * ERIGEIRG
WLIEhEHITS e yaj jfiatva IS ATcd]

GomgsguiGerouteums' | mokshyase ‘sShubhat | | HT&@SQ?“T‘[ |



Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 2

raja-vidya raja-guhyam pavitram idam
uttamam |
pratyakshavagamam dharmyam su-sukham
kartum avyayam ||2]|]
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 2

//‘ S
Vs /A

raja-vidya—the king of sciences;
raja-guhyam—the most profound
secret; pavitram—pure;
idam—this;

uttamam—highest;
pratyaksha—directly perceptible;
avagamam—directly realizable;
dharmyam—virtuous;
su-sukham—easy;

kartum—to practice;
avyayam—everlasting
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 2

This knowledge is the king of sciences and the
most profound of all secrets. It purifies those who
hear it. It is directly realizable, in accordance
with dharma, easy to practice, and everlasting in
effect.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 2
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 3

ashraddadhanah purusha dharmasyasya
parantapa |
aprapya mam nmwartante mrityu-samsara-
vartmani ||3||
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 3

//‘ S
Vs /A

ashraddadhanah—people without
faith; purushah—(such) persons;
dharmasya—of dharma;
asya—this;

parantapa—Arjun, conqueror the
enemies;

aprapya—without attaining;
mam—Me;

nivartante—come back;
mrityu—death;
samsara—material existence;
vartmani—in the path
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 3

People who have no faith in this dharma are
unable to attain Me, O conqueror of enemies. They

repeatedly come back to this world in the cycle of
birth and death.
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Chapter 9 - Raja Vidyva Yog, Verse 3

S

Tamil | English | Sanskrit __F
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 4

maya tatam idam sarvam jagad avyakta-murtina |
mat-sthani sarva-bhutani na chaham
teshvavasthitah ||4||

LOWIT &'&'LOIGD 6ruJeuLd
|, REPUWSGApIFIoT |
DG 'eVGM260Tl 6rofedLL*ST'edll b &' amLd
Ca'agalalerngl2g: |4

AT ddfAC Td STl oo |
AU HAs[AIf o1 g JIsgaterd: | 4]]




Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 4

maya—by Me;
tatam—pervaded;

idam—this; sarvam—entire;
jagat—cosmic manifestation;
avyakta-murtina—the unmanifested
form;

mat-sthani—in Me;
sarva-bhuatani—all living beings;
na—not;

cha—and;

aham—I;

teshu—in them;
avasthitah—dwell
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 4

¥ This entire cosmic manifestation is pervaded by Me in
“8 My unmanifest form. All living beings dwell in Me,
but I do not dwell in them.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 4

y».-

_ Tamil | English  Sanskrit
LOUIIT maya HAT
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 5

na cha mat-sthani bhutani pashya me yogam
aiShwaram |
bhuta-bhrin na cha bhuta-stho mamatma bhuta-
bhavanah ||5]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 3

na—never; cha—and;
mat-sthani—abide in Me;
bhatani—all living beings;
pashya—behold; me—My;

yogam aiShwaram—divine energy;
bhuta-bhrit—the sustainer of all living
beings; na—never;

cha—yet;

bhata-sthah—dwelling in;
mama—My; atma—Self;
bhuta-bhavanah—the Creator of all
beings
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 5

And yet, the living beings do not abide in Me.
Behold the mystery of My divine energy! Although I
am the Creator and Sustainer of all living beings, I
am not influenced by them or by material nature.
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Chapter 9 - Raja Vidyva Yog, Verse 5

___ Tamil _______English ______ Sanskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,

Verse 6

yathakasha-sthito nityam vayuh sarvatra-go

mahan |

tatha sarvani bhutani mat-sthanityupadharaya
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 6

yatha—as;

akasha-sthitah—rests in the sky;
nityam—always;

vayuh—the wind;
sarvatra-gah—blowing everywhere;
mahan—mighty;

tatha—likewise;

sarvani bhutani—all living beings;
mat-sthani—rest in Me;
iti—thus;

upadharaya—know
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 6

Know that as the mighty wind blowing everywhere
rests always in the sky, likewise all living beings
always rest in Me.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 6

Tamil ________English ______ Sanskrit __
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 7

sarva-bhutani kaunteya prakritim yanti mamikam |
kalpa-kshaye punas tani kalpadau visrijamyaham
1711
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,

Verse 8

prakritim svam avashtabhya visrijami punah punah

bhuta-gramam imam kritsnam avasham prakriter
vashat ||8]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 7

sarva-bhuatani—all living beings;
kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
prakritim—primordial material energy;
yanti—merge;

mamikam—My;

kalpa-kshaye—at the end of a kalpa;
punah—again;

tani—them;

kalpa-adau—at the beginning of a
kalpa; visrijami—manifest;

aham—I
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Chapter 9 - Raja Vidyva Yog, Verse 8

prakritim—the material energy;
svam—My own;
avashtabhya—presiding over;
visrijami—generate;

punah punah—again and again;
bhuta-gramam—myriad forms;
imam—these;

kritsnam—all;
avasham—beyond their control;
prakriteh—nature;
vashat—force
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse
7 &8

At the end of one kalp, all living beings merge into My
primordial material energy. At the beginning of the
next creation, O son of Kunti, I manifest them again.
8 Presiding over My material energy, I generate these
o myriad forms again and again, in accordance with the

. i force of their natures.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 7

Tamil ______English ______ Sanskrit [
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Chapter 9 - Raja Vidyva Yog, Verse 8

Tamil ______English | Sanskrit [
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 9

na cha mam tani karmani nibadhnanti
dhananjaya |
udasina-vad astnam asaktam teshu karmasu ||9]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 9

na—none;

cha—as;

mam—Me;

tani—those;

karmani—actions;
nibadhnanti—bind;
dhananjaya—Arjun, conqueror of
wealth;

udasina-vat—as neutral;
asinam—situated;
asaktam—detached;
teshu—those; karmasu—actions
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 9

O conqueror of wealth, none of these actions bind
Me. I remain like a neutral observer, ever detached
from these actions.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 9

y».-
Tamil | English |  Sanskrit [
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 10

mayadhyakshena prakritih suyate sa-characharam |
hetunanena kaunteya jagad viparivartate ||10]]
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 10

maya—by Me;
adhyakshena—direction;
prakritih—material energy;
suyate—brings into being;

sa—both;

chara-acharam—the animate and the
Inanimate;

hetuna—reason;

anena—this;

kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
jagat—the material world;
viparivartate—undergoes the changes
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 10

Working under My direction, this material energy

brings into being all animate and inanimate forms,

O son of Kunti. For this reason, the material world

undergoes the changes (of creation, maintenance,
and dissolution).

GhSWiletT WaGeu, 6Teurgl QULNSTL (RGOl &LD
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 10

_ Tamil | English | Sanskrit
LOWIIT&*WIG G609 6501 Mayadhyakshena HITET&OT
LI'J& (H &' prakritih * Elﬁljf?f: *
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 11

avajananti mam mudha manushim tanum ashritam |
param bhavam ajananto mama bhuta-
maheshvaram ||11]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 11

avajananti—disregard;
mam—Me;
mudhah—dim-witted;
manushim—human;
tanum—form;

ashritam—take on;
param—divine;
bhavam—personality;
ajanantah—not knowing;
mama—My; bhuta—all beings;
maha-ishvaram—the Supreme Lord
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 11

When I descend in My personal form deluded
persons are unable to recognize Me. They do not
know the divinity of My personality, as the
Supreme Lord of all beings.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 11

___ Tamil______ English ____ Samskrit

SI6UBMETTEIN S Avajananti GGG
LOMLD  QLOL_IT*” mam madha * AT Her *
LomEDIeFLD manushirh HToTST
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,

Verse 12

moghasha mogha-karmano mogha-jnana

vichetasah |

rakshasim asurim chaiva prakritim mohinim

shritah ||12]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 12

mogha-ashah—of vain hopes;
mogha-karmanah—of vain actions;
mogha-jnanah—of baffled knowledge;
vichetasah—deluded:;
rakshasim—demoniac;
asurim—atheistic;

cha—and;

eva—certainly;
prakritim—material energy;
mohinim—bewildered;
shritah—take shelter

GLDT&— 9, UTTem T—— 66001
THTLIMTLILIS (1L 6] LD;
GLOT&——&IJLOM6uoTEUD) 6216001
QFWELSERSHG 2 L LL (HLD;
GLDITSH—(@h TEUTT O T——(& LOLILILDIT6TT
3IMI6Y60)L_LLI6U (R LD;
GFHervam--—
LOM6ULIG G L_LIL_L_6UIT&6IT;
TTEaQenILD——GLILIG & 651560 & WLD;
SO HILD——HTH $l &S0 W|LD;
&——LDMMLD;

6J6U——IHIFFUILDMTS;

LTSI HID——CIUT(H6T L mmedl6L;
G ramleiid——&ln s 5 gl;

VRIS TR T--gDHMISCSTATE DTS




Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 12

Bewildered by the material energy, such persons
embrace demoniac and atheistic views. In that
- @ deluded state, their hopes for welfare are in vain, their
it fruitive actions are wasted, and their culture of
knowledge is baffled.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 12

__ Tamil | English | Sanskrit

Gomsmyom Moghasha HETem
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 13

mahatmanas tu mam partha daivim prakritim
ashritah |
bhajantyananya-manaso jnatva bhutadim
avyayam |[13]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 13

/¥ |

maha-atmanah—the great souls;
tu—but; mam—Me;
partha—Arjun, the son of Pritha;
daivim prakritim—divine energy;
ashritah—take shelter of;
bhajanti—engage in devotion;
ananya-manasah—with mind fixed
exclusively;

jnatva—knowing;

bhuta—all creation;

adim—the origin;
avyayam—imperishable
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 13

But the great souls, who take shelter of My divine
energy, O Parth, know Me, Lord Krishna, as the
origin of all creation. They engage in My devotion
with their minds fixed exclusively on Me.

QUL 6T60T CIFHUINTEH QLMMEOIL IEML &H&EVLD
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 13

___ Tamil _____ English ____ Samskrit _

LDAMTS 'LOMETANVS)' mahatmanas tu HETcHTTE]
LOLD mam AT
LI &> Partha * qrey *
0 &*ailD daivim car
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 14

satatam kirtayanto mam yatantash cha dridha-
vratah |
namasyantash cha mam bhaktya nitya-yukta
upasate ||14||
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 14

//‘ S
[

satatam—always;
kirtayantah—singing divine glories;
mam—Me; yatantah—striving;
cha—and;

dridha-vratah—with great determination;

namasyantah—humbly bowing down;
cha—and;

mam—Me;

bhaktya—Iloving devotion;
nitya-yuktah—constantly united;
upasate—worship
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 14

Always singing My divine glories, striving with

great determination, and humbly bowing down

before Me, they constantly worship Me in loving
devotion.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 14

___ Tamil _____ English ____ Samskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 15

jnana-yajnena chapyanye yajanto mam upasate |
ekatvena prithaktvena bahudha vishvato-mukham
251
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 15

jhana-yajnena—yajna of cultivating
knowledge;

cha—and;

api—also;

anye—others;

yajantah—worship;

mam—Me; upasate—worship;
ekatvena—undifferentiated oneness;
prithaktvena—separately;
bahudha—various;
visShwatah-mukham—the cosmic form
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 15

Others, engaging in the yajna of cultivating knowledge,
worship Me by many methods. Some see Me as
undifferentiated oneness that is non-different from
them, while others see Me as separate from them. Still
others worship Me in the infinite manifestations of My
cosmic form.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 15

___ Tamil | English | Sanskrit

b TeuTLLIG(eh 60T jAiana-yajfiena ZHe= i
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 16

aham kratur aham yajnah svadhaham aham
aushadham |
mantro ’ham aham evajyam aham agnir aham
hutam ||16]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 17

pitaham asya jagato mata dhata pitamahah |
vedyam pavitram omkara rik sama yajur eva cha ||
17|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 16

/A

/A

aham—I; kratuh—Vedic ritual;

aham—I; yajnah—sacrifice;
svadha—oblation;
aham—I; aham—I;
aushadham—medicinal herb;
mantrah—Vedic mantra;
aham—I; aham—I;
eva—also;

ajyam—clarified butter;
aham—I; agnih—fire;
aham—I;

hutam—the act offering;
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 17

pita—father; aham—I;

asya—of this;

jagatah—universe;
mata—mother;

dhata—sustainer;
pitamahah—grandsire;
vedyam—the goal of knowledge;
pavitram—the purifier;
om-kara—the sacred syllable Om;
rik—the Rig Veda; sama—the Sama
Veda; yajuh—the Yajur Veda;
eva—also; cha—and
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 16 & 17

It is I who am the Vedic ritual, I am the sacrifice, and I am
the oblation offered to the ancestors. I am the medicinal
herb, and I am the Vedic mantra. I am the clarified butter, I
am the fire and the act of offering. Of this universe, I am
the Father; I am also the Mother, the Sustainer, and the

. #¥  Grandsire. I am the purifier, the goal of knowledge, the
. & sacred syllable Om. I am the Rig Veda, Sama Veda, and the
X, Yajur Veda.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 16

___ Tamil _____ English ____ Samskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 17
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,

Verse 18

gatir bharta prabhuh sakshi nivasah sharanam
suhrit |

prabhavah pralayah sthanam nidhanam biyjam
avyayam ||18]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 18

VP

gatih—the supreme goal,
bharta—sustainer;
prabhuh—master;
sakshi—witness;
nivasah—abode;
sharanam—shelter;
su-hrit—friend;
prabhavah—the origin;
pralayah—dissolution;
sthanam—repository;
nidhanam—resting place;
bljam—seed;
avyayam—imperishable
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 18

I am the Supreme Goal of all living beings, and I am also
(M ! - & 8 their Sustainer, Master, Witness, Abode, Shelter, and
¢ MR Sy 5. %M Friend. I am the Origin, End, and Resting Place of creation;
e e TG N I am the Repository and Eternal Seed.
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Chapter 9 - Raja Vidva Yog, Verse 18
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 19

tapamyaham aham varsham nigrthnamyutsrijami
cha |
amritam chaiva mrityush cha sad asach chaham
arjuna ||19|]
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 19

/¥ |

tapami—radiate heat;

aham—I; aham—I;

varsham—rain;
nigrihnami—withhold;
utsrijami—send forth; cha—and;
amritam—immortality; cha—and;
eva—also; mrityuh—death;
cha—and; sat—eternal spirit;
asat—temporary matter; cha—and;
aham—I; arjuna—Arjun
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 19

I radiate heat as the sun, and I withhold, as well as send
#8 forth rain. I am immortality as well as death personitied,
# O Arjun. I am the spirit as well as matter.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 19

__ Tamil | English | Sanskrit _
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hapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 20

trai-vidya mam soma-pah puta-papa
yajnair ishtva svar-gatim prarthayante |
te punyam asadya surendra-lokam
ashnanti divyan divi deva-bhogan ||20||
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 20

/s / / |

trai-vidyah—the science of karm kand
(Vedic rituals); mam—Me;
soma-pah—drinkers of the Soma juice;
puta—purified; papah—sins;
yajhaih—through sacrifices;
ishtva—worship; svah-gatim—way to the
abode of the king of heaven;
prarthayante—seek; te—they;
punyam—pious; asadya—attain;
sura-indra—of Indra; lokam—abode;
ashnanti—enjoy; divyan—celestial;
divi—in heaven; deva-bhogan—the
pleasures of the celestial gods
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 20

Those who are inclined to the fruitive activity described in
the Vedas worship Me through ritualistic sacrifices. Being
purified from sin by drinking the Soma juice, which is the
o remnant of the yajnas, they seek to go to heaven. By virtue
= ¥ of their pious deeds, they go to the abode of Indra, the king
o of heaven, and enjoy the pleasures of the celestial gods.
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Chapter 9 - Raja Vidva Yog, Verse 20

___ Tamil | English ______ Sanskrit

5'6mrellg W LDLD trai-vidya mam ﬁE\IIT AT
Geromounm: soma-pah I
L& U puta-papa * gt *
LLIEh6MEh ISl 6101 eI yajiair ishtva T sedr
SOAUT&S'LD svar-gatim S SCENTS
L'g&AL6Gs' | Prarthayante | rRIed |
GC&' L|'600MLILDITENO MG WL te punyam asadya ad qUIATHICT
e Gremg reons Lo * surendra-lokam * {-Ioio-ad\lch %
SUTBHHS' Ashnanti AT
Slreuimerglrall divyan divi fecarfeeta

CHeuGUITS 36T || deva-bhogan |[ | CEICIGH]



Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 21

te tam bhuktva swarga-lokam vishalam kshine punye
martya-lokam vishanti |
evam trayi-dharmam anuprapanna gatagatam
kama-kama labhante ||21||
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 21

te—they; tam—that;

bhuktva—having enjoyed;
swarga-lokam—heaven;

visShalam—vast; kshine—at the exhaustion of;
punye—stock of merits;

martya-lokam—to the earthly plane;
viShanti—return; evam—thus;

trayl dharmam—the karm-kand portion of the
three Vedas;

anuprapannah—follow;
gata-agatam—repeated coming and going;
kama-kamah—desiring objects of
enjoyments;

labhante—attain
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 21

When they have enjoyed the vast pleasures of heaven, the
stock of their merits being exhausted, they return to the
earthly plane. Thus, those who follow the Vedic rituals,

desiring objects of enjoyment, repeatedly come and go in

this world.
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Chapter 9 - Raja Vidva Yog, Verse 21

___ Tamil | English _____ Sanskrit _
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 22

ananyash chintayanto mam ye janah paryupasate |
vy | : - tesham nityabhiyuktanam yoga-kshemam
IR | | VAR vahamyaham ||22]]
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 22

ananyah—always;
chintayantah—think of;
mam—Me; ye—those who;
janah—persons;
paryupasate—worship exclusively;
tesham—of them;

nitya abhiyuktanam—who are always
absorbed;

yoga—supply spiritual assets;
kshemam—protect spiritual assets;
vahami—carry;

aham—I
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 22

There are those who always think of Me and engage in
exclusive devotion to Me. To them, whose minds are
always absorbed in Me, I provide what they lack and

preserve what they already possess.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 22

__ Tamil | English | Sanskrit __
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 23

ye pyanya-devata-bhakta yajante
shraddhayanvitah |
te ‘pi mam eva kaunteya yajantyavidhi-purvakam
23] |

CuiLMuUeTGCHUST L&' ST WK 6TCH ' UTNSH3&*
WImesTeIHIT": |
G LomGLoeY Gl&em 6orG 8 W
WLISZ60TS 'WISTNSILL ' TeUS D [[23]

YsIeIcddl Hdl Foled AU ATeddT: |
dsT AHT Fiedd Iecaiaitgasns || 23|




Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 23

ye—those who; api—although;
anya—other;

devata—celestial gods; bhaktah—
devotees;

yajante—worship;

shraddhaya anvitah—faithfully;
te—they; api—also; mam—Me;
eva—only; kaunteya—Arjun, the son of
Kunti;

yajanti—worship;
avidhi-pturvakam—by the wrong
method
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 23

O son of Kunti, even those devotees who faithfully
worship other gods also worship Me. But they do so
by the wrong method.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 23

__ Tamil _____ English ____ Samskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 24

aham hi sarva-yajnanam bhokta cha prabhureva cha

na tu mam abhijananti tattvenatash chyavanti te
|124]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 24

VP

aham—I; hi—verily;
sarva—of all;
yajianam—sacrifices;
bhokta—the enjoyer;
cha—and; prabhuh—the Lord;
eva—only;

cha—and; na—not; tu—but;
mam—Me;
abhijananti—realize;
tattvena—divine nature;
atah—therefore;
chyavanti—fall down (wander in
samsara); te—they

3|6 M LD ——IhIT60T;
QuHl——2_600T6mLOUITS;
6rVIJ6)——6TEVL6VLIT;
M@@nmnm——gﬂu_lrr&,rﬁw,mmum;
GCUITES T——SlsD)|LIOTILILIEUTT;

& ——LDMMILD;

My ——@lénmesa;
§J6eu——LOL_(HLD; &——LDMMILD;
h——@6L6M6L;

&l—— I, 60TIT6L;

LDITLD ——6T60T60)60T;
gmggrrg,g,gﬂ——gmuammmu
&§5GeUT——CHUIeTE QuicLemL:;
3G D ——6T6G6;
FleuhH——&GL all(LpSleTmentiy
(6roLberMIGH &L LD G)I);
CH——Il6eUGer




Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 24

I am the enjoyer and the only Lord of all sacrifices.
But those who fail to realize My divine nature must
be reborn.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 24

___ Tamil______ English ____ Samskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 25

yanti deva-vrata devan pitrin yanti pitri-vratah |
o= yisets) ==t e bhutani yanti bhutejya yanti mad-yajino ‘pi mam
& Nig | |125]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 25

/¥ |

yanti—go;

deva-vratah—worshipers of celestial
gods; devan—amongst the celestial
gods; pitrin—to the ancestors;
yanti—go;

pitri-vrata—worshippers of ancestors;
bhutani—to the ghosts;

yanti—go;
bhuta-ijyah—worshippers of ghosts;
yanti—go; mat—my;
yajinah—devotees; api—and;
mam—to Me
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 25

Worshippers of the celestial gods take birth amongst the
celestial gods, worshippers of the ancestors go to the
ancestors, worshippers of ghosts take birth amongst such
beings, and My devotees come to Me alone.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 25

___ Tamil | English ______ Sanskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 26

patram pushpam phalam toyam yo me bhaktya
prayachchhati |
tadaham bhaktyupahritam ashnami
prayatatmanah ||26|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 26

/1

patram—a leaf;

pushpam—a flower;
phalam—a fruit;
toyam—water;

yvah—who; me—to Me;
bhaktya—with devotion;
prayachchhati—offers;
tat—that; aham—I;
bhakti-upahritam—offered with
devotion; ashnami—partake;
prayata-atmanah—one in pure
consciousness
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 26

If one offers to Me with devotion a leaf, a flower, a fruit, or
even water, I delightfully partake of that item offered with
love by My devotee in pure consciousness.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 26

___ Tamil | English ______ Sanskrit _
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 27

B yat karoshi yad ashnasi yaj juhoshi dadasi yat |
=&Y yat tapasyasi kaunteya tat kurushva mad-arpanam
|[27]]
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 27

// S
Vs /A

yat—whatever;

karoshi—you do;

yat—whatever;

ashnasi—you eat;

yat—whatever;

juhoshi—offer to the sacred fire;
dadasi—bestow as a gift;
yat—whatever; yat—whatever;
tapasyasi—austerities you perform;
kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
tat—them; kurushva—do;

mad arpanam—as an offering to Me
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 27

Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer as

oblation to the sacred fire, whatever you bestow as a gift,

and whatever austerities you perform, O son of Kunti, do
them as an offering to Me.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 27

___ Tamil______ English | Samskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 28

shubhashubha-phalair evam mokshyase karma-
bandhanaih |
M sannyasa-yoga-yuktatma vimukto mam upaishyasi
128
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 28

/7 |

shubha ashubha phalaih—from good
and bad results;

evam—thus;

mokshyase—you shall be freed;
karma—work;

bandhanaih—from the bondage;
sanyasa-yoga—renunciation of
selfishness;

yukta-atma—having the mind attached
to Me;

vimuktah—Iliberated; mam—to Me;
upaishyasi—you shall reach

UTCU S|UTPU .~.LI6m6V e ——TH6V 6V
LOMID CSLL allemerneseedl(bhgl;
gJeULb——@edeumm);
CurgaouiGero——1h K aNEuU(yeum;
SO ——GEUMEL; . ‘

b eneataudl——@Qleneulb Sl (bHEI;
EOETIITErO—GLIME —-&GILHELHN G &
SIDSH6V; . . .
IL| & & — 9, &HLDIT—--6T6OTEN)|L_ 60T @\60)6T0T[H G
LD 6T G 63T;

Il &G ——all(h &6nev;
LOITLD——6T60T60)63T;

9_enLIQQUIeNOl—— [ SI6mL_ 6T




Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 28

By dedicating all your works to Me, you will be freed from

- the bondage of good and bad results. With your mind

= A" attached to Me through renunciation, you will be liberated
Ay and will reach Me.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 28

___ Tamil ____ English | Samskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 29

samo "ham sarva-bhuteshu na me dveshyo ’sti na
prwyah |
ye bhajanti tu mam bhaktya mayi te teshu
chapyaham ||29||
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 29

S
F 4

/7

samah—equally disposed; aham—I;
sarva-bhuteshu—to all living beings;
na—no one; me—to Me;
dveshyah—inimical;

asti—is; na—not; priyah—dear; ye—
who;

bhajanti—worship with love;
tu—but; mam—Me; bhaktya—with
devotion; mayi—reside in Me;
te—such persons;

teshu—in them; cha—and;
api—also; aham—I
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 29

I am equally disposed to all living beings; I am neither
inimical nor partial to anyone. But the devotees who
worship Me with love reside in Me and I reside in them.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 29

__ Tamil_______ English | Sanskrit _
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 30

api chet su-duracharo bhajate mam ananya-bhak |
sadhur eva sa mantavyah samyag vyavasito hi sah

||30]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 30

// S
Vs /A

api—even; chet—if;
su-duracharah—the vilest sinners;
bhajate—worship;

mam—Me;
ananya-bhak—exclusive devotion;
sadhuh—righteous; eva—certainly;
sah—that person;

mantavyah—is to be considered;
samyak—properly;
vyavasitah—resolve;
hi—certainly;

sah—that person
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 30

Even if the vilest sinners worship Me with exclusive
devotlon they are to be considered righteous because they
have made the proper resolve.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 30

___ Tamil | English ______ Sanskrit _
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 31

kshipram bhavati dharmatma shashvach-chhantim
nigachchhati |
kaunteya pratijanihi na me bhaktah pranashyati
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 31

//‘ S
/7

kshipram—quickly;
bhavati—become;
dharma-atma—virtuous;
shashvat-shantim—Ilasting peace;
nigachchhati—attain;

kaunteya—Arjun, the son of Kunti;

pratijanthi—declare;
na—never; me—My;
bhaktah—devotee;
pranashyati—perishes
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 31

Quickly they become virtuous, and attain lasting peace. O
son of Kunti, declare it boldly that no devotee of Mine is
ever lost.
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Chapter 9 - Raja Vidva Yog, Verse 21

___ Tamil | English ______ Sanskrit

FaILILD kshipram G
LI‘6ug’ Bhavati Hala
&*JLOMG 'LOI * Dharmatma * STHTCHT *
UDUT6US E 26T LD $hashvach-chhantim TTSITod]
h&5 &) | Nigachchhati | GEEEIGE
Q&6 L kaunteya Plodd
L'y &ggmestan * Pratijanihi * giaaeig *
b GLD LI'&'S": na me bhaktah oI H HeFd:

LI'JeuoTuow G’ || Pranashyati | JOTRIAT |



Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 32

mam hi partha vyapashritya ye ‘pi syuh papa-
yonayah |
striyo vaishyas tatha shudras te pi yanti param
gatim ||32]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 32

//",- :
S

/.

mam—in Me; hi—certainly;
partha—Arjun, the son of Pritha;
vyapashritya—take refuge;
yve—who; api—even;

syuh—may be;

papa yonayah—of low birth;
striyah—women;
vaiShyah—mercantile people;

tatha—and; shudrah—manual workers;

te api—even they; yanti—go;
param—the supreme;
gatim—destination
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 32

All those who take refuge in Me, whatever their birth, race,
gender, or caste, even those whom society scorns, will
attain the supreme destination.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 32

_ Tamil | English | Sanskrit
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 33

kim punar brahmanah punya bhakta rajarshayas
tatha |
anityam asukham lokam imam prapya bhajasva
mam ||33]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 33

// S
Vs /A

kim—what;

punah—then;
brahmanah—sages;
punyah—meritorius;
bhaktah—devotees;
raja-rishayah—saintly kings;

tatha—and; anityam—transient;

asukham—joyless;
lokam—world; imam—this;
prapya—having achieved;
bhajasva—engage in devotion;
mam—unto Me
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 33

‘ What then to speak about kings and sages with meritorious

A s deeds? Therefore, having come to this transient and joyless
i R world, engage in devotion unto Me.
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 33

mm
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 34

man-mana bhava mad-bhakto mad-yaji mam
namaskuru |
mam evaishyasi yuktvaivam atmanam mat-

parayanah ||34]|]|
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 34

/¥ |

mat-manah—always think of Me;
bhava—be; mat—My;
bhaktah—devotee; mat—My;
vaji—worshipper; mam—to Me;
namaskuru—offer obeisances;
mam—to Me; eva—certainly;
eshyasi—you will come;
yuktva—united with Me;
evam—thus; atmanam—your mind and
body;

mat-parayanah—having dedicated to
Me
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Chapter 9 - Raja Vidya Yog,
Verse 34

Always think of Me, be devoted to Me, worship Me, and
offer obeisance to Me. Having dedicated your mind and
body to Me, you will certainly come to Me.
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6LI6U0TRI(E. 6T60T60NIL_LD ITLILIGUTLD Gl UL L
LOGOTGHIL 60D 2 L eVIL 6B)ILD B 6T60T63NLGLD 62I(Th 6UIMLLL.




Chapter 9 - Raja Vidya Yog, Verse 34

Tamil_________English ______ Sanskrit

LDGOTLOGOTIT L6l man-mana bhava HoHoIT Hd
D& LIS CHT! mad-bhakto * He Al *
LOGITES LOMLD mad-yaji mam HSITSIT AT

BLOENVG'(H | Namaskuru | AHEDY |
LOTGLO6mEEIRU 16Nl mam evaishyasi ATAISIT
MZ%TD?QJU? * Yuktvaivam * atmanam gclfcaclc"llcd'lh‘i

D& 'LIJITUI6DOT: || mat-parayanah | | HIITIUT: ||
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